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GER: Aktuelle Treiber, Bedienungsanleitungen und sonstige relevante Dokumente 
zu diesem Produkt finden Sie auf unserer Homepage.

ENG: Current drivers, user manuals and other relevant documents for this product 
can be found on our homepage.

FRA: Les pilotes actuels, les modes d’emploi et les autres documents relatifs à ce 
produit sont disponibles sur notre site Internet.
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Wichtige Sicherheitshinweise

•	 Lesen Sie, bevor Sie das Gerät benut-
zen, alle Anweisungen dieser Bedie-
nungsanleitung aufmerksam durch

•	 Geräte können von Personen mit ein-
geschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie unter Aufsicht ste-
hen oder eine ausführliche Anleitung 
zur Benutzung des Geräts auf sichere 
Art und Weise erhalten und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen

•	 Dieses Gerät muss geerdet werden
•	 Nicht in Wasser oder andere Flüs-

sigkeiten eintauchen. Es besteht die 
Gefahr von Kurzschlüssen

•	 Gießen Sie keine Flüssigkeit auf den 
Stecker

•	 Bitte niemals beschädigte Geräte be-
treiben
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•	 Stellen Sie das Gerät auf keine polier-
ten Holzoberfläche ab, da dies das Holz 
beschädigen könnte

•	 Berühren Sie nie spannungsführende 
Teile

•	 Das Gerät bitte nur an eine fachgerecht 
installierte Steckdose mit korrekter 
Spannung anschließen

•	 Verwenden Sie keine Verlängerungska-
bel

•	 Lassen Sie niemals das Hauptkabel lose 
hängen, entfernen Sie den Stecker nie 
mit nassen Händen, legen oder hängen 
Sie das Kabel und den Stecker nie auf 
oder an heiße Oberflächen und lassen 
Sie Stecker und Kabel nie in Kontakt 
mit Ölen kommen

•	 Ziehen Sie das Gerät nach jedem Ge-
brauch aus der Steckdose

•	 Ziehen Sie es, wenn es nicht benutzt 
wird und vor dem Austausch von Zu-
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behör oder der Reinigung des Geräts, 
ebenfalls aus der Steckdose 

•	 Die Metallteile und das Gehäuse nicht 
berühren, wenn das Gerät in Betrieb 
ist oder kurz zuvor im Gebrauch war, 
da dies zu Verbrennungen oder Ver-
brühungen führen kann und die Heiz-
fläche auch nach dem Gebrauch noch 
einige Zeit über Restwärme verfügt.

•	 Halten Sie es stets am Griff fest
•	 Betreiben Sie dieses Gerät nicht mit ei-

nem beschädigten Kabel oder Stecker. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es vom Hersteller, dessen Ser-
vicebeauftragten oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

•	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie mit dem 
Gerät nicht spielen

•	 Bitte nicht im Freien betreiben!
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•	 Bitte nicht ohne Milch im Behälter be-
nutzen!

•	 Schalten Sie das Gerät und den Haupt-
strom aus, wenn es nicht in Gebrauch 
ist

•	 Berühren Sie niemals rotierende Teile. 
Es besteht Verletzungsgefahr!

•	 Durch Überschreiten der Füllmenge 
kann der Behälter überlaufen

•	 Das Gerät bitte nur in Verbindung mit 
der gelieferten Basiseinheit betreiben

•	 Das Produkt nie auf unebenen Flächen 
betreiben

•	 Verwenden Sie nur Feuerlöschdecken, 
um Brände von Geräten zu löschen

•	 Das Gerät ist nicht für gewerbliche 
oder industrielle Zwecke konzipiert. Es 
ist nur für den Hausgebrauch geeig-
net.

•	 Bitte keine Gegenstände und/oder Fin-
ger in Geräteöffnungen einführen
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•	 Schalten Sie Geräte vor dem Entsorgen 
ab, trennen Sie das Netzkabel ab, und 
entsorgen Sie das Gerät an einer offizi-
ellen Deponie

•	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 
Jahren und von Personen mit einge-
schränkten Kenntnissen hinsichtlich 
seiner Handhabung bzw. einer Beein-
trächtigung der Sinnesorgane verwen-
det werden, unter der Voraussetzung, 
sie werden überwacht und im sicheren 
Gebrauch des Gerätes geschult, und 
sind sich der damit verbundenen Ge-
fahren bewusst.

•	 Halten Sie das Gerät und das Kabel au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern im 
Alter von unter 8 Jahren

•	 Zum Schutz gegen Feuer, Stromschlä-
ge und Verletzungen von Personen das 
Kabel oder den Stecker nie in Wasser 
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oder eine andere Flüssigkeit eintau-
chen

•	 Eine Aufsicht ist notwendig, wenn das 
Gerät von Kindern oder in der Nähe 
von Kindern verwendet wird

•	 Ziehen Sie vor der Reinigung oder, 
wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, 
den Stecker aus der Steckdose. 

•	 Nach einem Defekt oder bei irgendei-
ner Beschädigung bitte kein Gerät mit 
beschädigtem Netzkabel oder Stecker 
betreiben

•	 Übergeben Sie das Gerät zur Überprü-
fung, Reparatur oder Anpassung dem 
nächsten autorisierten Fachhändler

•	 Die Verwendung von Zubehör, wel-
ches nicht vom Hersteller empfohlen 
wird, kann zu Feuer, Stromschlägen 
oder Verletzungen von Personen füh-
ren

•	 Das Kabel darf nicht über den Rand 
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des Tisches oder Tresens hängen oder 
heiße Oberflächen berühren

•	 Nicht auf oder in die Nähe eines hei-
ßen Gas- oder Elektroofens oder in 
einen beheizten Ofen stellen

•	 Stecken Sie den Stecker stets zuerst in 
das Gerät und anschließend das Kabel 
in die Steckdose. Zum Ausschalten 
bitte jeden Regler auf “off” stellen 
und anschließend den Stecker aus der 
Steckdose ziehen.

•	 Missbrauchen Sie das Gerät nicht 
für andere als die vorgesehenen Ein-
satzzwecke, um mögliche Verletzun-
gen zu vermeiden

•	 Verbrühungen können auftreten, 
wenn der Deckel während des Betrie-
bes entfernt wird

•	 Der Milchaufschäumer ist für den 
Gebrauch in Haushalten und ähnli-
chen Umgebungen geeignet, wie zum 
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Beispiel: 
- Personalküchen in Geschäften, Büros 
sowie anderen Arbeitsumgebungen 
- auf Bauernhöfen 
- von Kunden in Hotels, Gasthöfen 
und anderen Wohnbereichen 
- in Frühstückspensionen.

•	 Achtung! Das Heizelement ist nach 
der Benutzung heiß. Lassen Sie es 
abkühlen, bevor Sie es reinigen oder 
anfassen, um Verletzungen zu vermei-
den.

•	 Heben Sie diese Anweisungen bitte 
sorgfältig auf!

•	 Es besteht Erstickungsgefahr durch 
das Verschlucken oder Einatmen von 
Kleinteilen oder Plastikverpackungen. 
Bewahren Sie die Plastikverpackung 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf.
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Hinweise für Personen mit Herzschritt-
macher
Unsere Gräte mit Induktionstechnik 
erfüllen die für den deutschen Markt 
notwendigen Anforderungen, trotzdem 
sollten Personen mit Herzschrittmachern 
folgende Punkte aus Sicherheitsgründen 
beachten:
•	 Informieren Sie sich: Nicht alle Herz-

schrittmacher sind gleich. Es ist wich-
tig, dass Sie die spezifischen Empfeh-
lungen und Warnungen für Ihr Gerät 
kennen. Lesen Sie das Handbuch und 
konsultieren Sie Ihren Arzt, ob dieser 
Bedenken hat.
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•	 Halten Sie den richtigen Abstand ein: 
Es wird empfohlen, bei einem Gerät 
mit Induktionstechnik einen Abstand 
von mindestens 30 cm zwischen dem 
Gerät und dem Herzschrittmacher 
einzuhalten. Ein größerer Abstand 
stellt sicher, dass das elektromagne-
tische Feld den Schrittmacher nicht 
beeinflusst.

•	 Hören Sie auf Ihren Körper: Wenn Sie 
beim Kochen Unwohlsein oder Unre-
gelmäßigkeiten in Ihrem Herzschlag 
verspüren, sollten Sie sofort den Kon-
takt mit dem Induktionsgerät unter-
brechen und Ihren Arzt konsultieren.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Arendo entschieden haben. Damit 
Sie auch lange Freude mit Ihrem erworbenen Gerät haben werden, lesen Sie sich 
bitte die nachfolgende Bedienungsanleitung aufmerksam durch.

1. Lieferumfang

•	 Basisstation mit Anschlussleitung
•	 Milchbehälter mit Deckel
•	 Schneebesen zum Aufschäumen und Umrühren
•	 Bedienungsanleitung

2. Vor der ersten Verwendung

•	 Packen Sie den Karton mit Sorgfalt aus und behalten Sie sämtliche 
Verpackungsmaterialien, bis Sie sichergestellt haben, dass das 
Produkt vollständig ist und ordnungsgemäß funktioniert.

•	 Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und Folien und heben 
Sie diese für eine eventuelle spätere Verwendung auf. Überprüfen 
Sie, ob das Gerät komplett geliefert wurde und sich in einem 
einwandfreien Zustand befindet.

•	 Reinigen Sie den Behälter und das Zubehör vor der ersten Ver-
wendung des Gerätes wie in dem Kapitel “Reinigung und Pflege” 
beschrieben, um Staub oder Produktionsrückstände zu entfernen.

•	 Setzen Sie die Basiseinheit in keinem Fall Wasser aus! Tauchen Sie 
das Gerät niemals in Wasser.

•	 Beachten Sie die Tipps und Tricks in dieser Bedienungsanleitung.
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3. Produktdetails

Ansicht von oben Ansicht von unten
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4. Technische Daten

1 Deckel

2 Milchbehälter

3 Basiseinheit

4 ON/OFF-Taste + Status-LEDs

5 Schneebesen

6 Schneebesen-Aufbewahrungsfach

7 Handgriff

Spannungsversorgung 220-240 V~, 50Hz

Leistungsaufnahme •	max. 500W
•	Standby: ≤0,5W 

Kapazität
•	min 120ml
•	bis zu 250ml (Aufschäumen)
•	bis zu 500ml (Erwärmen/Rühren) 

Heiztemperatur Bis zu max. 65°C ± 5°C

Schutzklasse II

Abmessungen (HxBxT) in mm 245x170x132 mm

Umgebungstemperatur + 0-3°C bis 35-40°C
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5. Verwendung

Entnehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen Sie jegliches Verpa-
ckungsmaterial. Überprüfen Sie die Vollständigkeit der Lieferung. Entfernen Sie 
eventuelle Schutzfolien vom Gerät. Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unzugänglich auf und entsorgen Sie es auf umweltfreundliche Weise.

Setzen Sie den Quirl in den Milchbehälter ein, sollte dieser nicht korrekt einge-
setzt sein.

Schließen Sie das Stromkabel mit der Basisstation an eine ordnungsgemäß ange-
schlossene Steckdose an.

1.	 Nehmen Sie den Deckel (1) vom Milchbehälter (2) ab.
2.	 Setzen Sie je nach gewünschtem Programm entweder die Aufschäumspira-

le oder den Rühreinsatz auf den Magnetstift am Boden des Milchbehälters 
ein.

3.	 Füllen Sie den Milchbehälter mit der passenden Menge Milch gemäß dem 
gewählten Programm. Achten Sie auf die maximalen Füllstände.

Hinweis: Der Quirl muss immer mit Milch bedeckt sein (Dies ist gleichzeitig die 
Mindestfüllmenge). Die untere “MAX”-Markierung zeigt die maximale Füllmenge 
bei der Zubereitung von Milchschaum an. Die obere “MAX”-Markierung zeigt die 
maximale Füllmenge beim Erhitzen von Milch an. 
Achtung! Bei dieser Füllmenge darf niemals ein Programm für die Zubereitung von 
Milchschaum gewählt werden, da dies zu einen Überlaufen des Gerätes führt.
4.	 Setzen Sie den Deckel wieder auf den Milchbehälter auf und drücken Sie 

ihn fest nach unten.
5.	 Stellen Sie den gefüllten Milchkrug in die Basisstation (3).
6.	 Wählen Sie das gewünschte Programm, indem Sie die „ON/OFF“-Taste (4)  

drücken.
7.	 Der LED-Ring der „ON/OFF“-Taste blinkt in der Farbe des gewählten 

Programms (Siehe Kapitel „5.1 Funktionen“). Das Programm startet 
automatisch. Während des Betriebs leuchtet der LED-Ring konstant in der 
entsprechenden Farbe. 
Am Ende des Programms ertönen fünf Pieptöne, und der LED-Ring erlischt. 
Das Gerät schaltet sich automatisch aus. 
Das Programm kann jederzeit durch erneutes Drücken der „ON/OFF“-Taste 
abgebrochen werden.

8.	 Nach Gebrauch ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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5.1 Funktionen

6. Tipps und Tricks

In diesem Kapitel folgen einige nützliche Tipps, damit Sie das Maximale aus Ihrem 
Milchaufschäumer herausholen können.

•	 Für einen optimalen Milchschaum, verwenden Sie ausschließlich 
kalte, zuvor im Kühlschrank gelagerte Milch.

•	 Verwenden Sie stets zuerst Ihren Milchaufschäumer, um Milch 
aufzuschäumen oder zu erhitzen. Bereiten Sie während des Vor-
gangs Ihren Kaffee oder Ihre heiße Schokolade zu und servieren 
Sie das Getränk direkt nach der Fertigstellung.

•	 Verwenden Sie Milch (Fettgehalt > 3,0%) für optimale Ergebnisse.
•	 Kalte Milch kann mit diesem Milchschäumer aufgeschäumt 

werden. Aber dies bedeutet nicht, dass Sie mit dem Gerät die 
Milch kühlen können. Der Milchaufschäumer arbeitet in diesem 
Zustand mit einer normalen Temperatur.

•	 Verwahren Sie die Rühreinsätze an einem sicheren Ort. Diese sind 
klein und können leicht verloren gehen.

Modus Einsatz Verwendung max. Füllstand

Rote LED
Rühreinsatz Milch erhitzen 500ml

Aufschäumspirale Warmen Milchschaum 
zubereiten 250ml

Weiße LED Rühreinsatz Warmen Kakao/heiße 
Schokolade zubereiten 500ml

Blaue LED
Rühreinsatz Kalten Kakao zubereiten 500ml

Aufschäumspirale Kalten Milchschaum 
zubereiten 250ml
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•	 Lassen Sie das Gerät nach dem Aufschäumen oder Erhitzen zwei 
Minuten abkühlen, bis das Thermostat zurückgesetzt ist und der 
Milchaufschäumer wieder einsatzbereit ist. Das Abspülen mit 
Wasser und anschließendes Abtrocknen nach jedem Gebrauch 
verringert diese Zeit.

•	 Die Milchaufschäumer ist entworfen worden, um Milch 	
aufzuschäumen und zu erhitzen. Wenn Sie Aromen wie Kaffee 
oder Kakaopulver in den Milchaufschäumer hinzugeben, ist 
sicherzustellen, dass das Gerät nach der Benutzung sofort und 
gründlich gereinigt wird.

7. Serviervorschläge

Nachfolgend finden Sie eine Auswahl an schnellen und einfachen Getränken, die 
Sie mit dem Milchaufschäumer zubereiten können.

8. Reinigung und Pflege

Entfernen Sie den Behälter vor der Reinigung von der Basiseinheit. Trennen Sie 
den Deckel von dem Behälter. Tauchen Sie die Basiseinheit nie in Wasser.

Mit aufgeschäumter Milch Mit heißer Milch

Cappucino

•	1/3 Espresso
•	2/3 aufgeschäumte Milch hinzu-

fügen
•	Kakaopulver auf die Schaumkrone 

geben

Caffè Latte

•	1/3 Espresso
•	2/3 heiße Milch hinzufügen und 

umrühren

Latte Macchiato

•	Füllen Sie die aufgeschäumte Milch 
in ein hohen Glas

•	Gießen Sie vorsichtig Espresso 
entlang des Glasrandes ein

Heiße Schokolade

•	Füllen Sie die heiße Milch in einen 
großen Becher

•	Fügen Sie Kakaopulver hinzu und 
vermischen Sie Milch und Pulver 
durch Umrühren
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9. Fehlerbehebung

Der Behälter

Nach jedem Gebrauch bitte sofort reinigen. Spülen und reini-
gen Sie die Innenwände mit warmen Wasser und einem nicht 
scheuernden Tuch. Trocknen Sie den Behälter mit einem wei-
chen Tuch. Lassen Sie niemals aufgeschäumte, erwärmte Milch 
oder andere Getränke unbenutzt im Behälter stehen. Alternativ 
können Sie den Behälter in der Spülmaschine reinigen.

Der Deckel
Trennen Sie den Deckel und von dem Behälter. Der Abwasch er-
folgt direkt mit Wasser. Alternativ können Sie den Deckel in der 
Spülmaschine reinigen.

Die Basisein-
heit

Reinigen Sie die Basiseinheit mit einem weichen Tuch. Verwen-
den Sie niemals scharfe Reinigungsgegenstände, harte Nylon-
bürsten oder Metallbürsten. Niemals mit Metallgegenständen 
und mit Scheuermittel reinigen. Verwenden Sie kein Wasser, um 
die Basiseinheit zu reinigen.

Die Rühr
einsätze

Entfernen Sie den Rühreinsatz aus dem Behälter und waschen 
Sie diesen mit warmem Wasser ab. Trocken Sie die Besen ab 
und bewahren Sie diese an einem sicheren Ort auf. Alternativ 
können Sie den Rühreinsatz in der Spülmaschine reinigen.

Fehler Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Das Gerät lässt 
sich nicht ein-
schalten

Der Netzstecker ist nicht 
richtig in die Steckdose 
eingesteckt

Korrigieren Sie den Sitz des 
Netzsteckers,

Die Steckdose ist defekt Versuchen Sie es mit einer 
anderen Steckdose

Es liegt keine  
Netzspannung an

Überprüfen Sie die Sicherung 
des Netzanschlusses

Die Sicherung im 
Sicherungskasten 
löst aus

Zu viele Geräte sind an 
denselben Stromkreis 
angeschlossen

Reduzieren Sie die Anzahl der 
Geräte im Stromkreis
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10. Sicherheitshinweise und Haftungsausschluss

Versuchen Sie nie das Gerät zu öffnen, um Reparaturen oder Umbauten vorzuneh-
men. Vermeiden Sie Kontakt zu den Netzspannungen. Schließen Sie das Produkt 
nicht kurz. Das Gerät ist nicht wasserdicht, bitte verwenden Sie es nur im Trocke-
nen. Schützen Sie es vor hoher Luftfeuchtigkeit, Wasser und Schnee. Halten Sie das 
Gerät von hohen Temperaturen fern.

Fehler Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Das Programm 
wird abgebro-
chen / Der LED-
Ring blinkt in 
allen Farben und 
das Gerät gibt 
einen Signalton 
ab.

Der Milchbehälter wurde 
während des Betriebs aus 
der Basisstation genommen.

Setzen Sie den Milchbe-
hälter wieder in die Basis-
station ein. Der LED-Ring 
erlischt und die Pieptöne 
verstummen. Starten Sie 
das gewünschte Programm 
erneut.

Die Milch läuft 
aus dem Milch-
krug

Im Milchbehälter ist zu viel 
Milch Füllen Sie den Milchbehäl-

ter nicht zu voll

Während des 
Gebrauchs wird 
ein unangeneh-
mer Geruch 
festgestellt

Das Gerät wird zum ersten 
Mal verwendet

Bei neuen Geräten tritt häu-
fig ein Geruch auf. Dieser 
verschwindet, wenn das 
Gerät mehrmals verwendet 
wurde
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Setzen Sie das Gerät keinen plötzlichen Temperaturwechseln oder starken Vibrati-
onen aus, da dies die Elektronikteile beschädigen könnte. Prüfen Sie vor der Ver-
wendung das Gerät auf Beschädigungen. Das Gerät sollte nicht benutzt werden, 
wenn es einen Stoß abbekommen hat oder in sonstiger Form beschädigt wurde. 
Beachten Sie bitte die nationalen Bestimmungen und Beschränkungen. Nutzen Sie 
das Gerät nicht für andere Zwecke als die, die in der Anleitung beschrieben sind. 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von 
Kindern oder geistig beeinträchtigten Personen auf. Jede Reparatur oder Verände-
rung am Gerät, die nicht vom ursprünglichen Lieferanten durchgeführt wird, führt 
zum Erlöschen der Gewährleistungs- bzw. Garantieansprüche. Das Gerät darf nur 
von Personen benutzt werden, die diese Anleitung gelesen und verstanden haben. 
Die Gerätespezifikationen können sich ändern, ohne dass vorher gesondert darauf 
hingewiesen wurde.

11. Entsorgungshinweise

Elektrische und elektronische Geräte dürfen nach der europäischen WEEE Richt-
linie nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Deren Bestandteile müssen ge-
trennt der Wiederverwertung oder Entsorgung zugeführt werden, weil giftige und 
gefährliche Bestandteile bei unsachgemäßer Entsorgung die Umwelt nachhaltig 
schädigen können. Sie sind als Verbraucher nach dem Elektro- und Elektronikge-
rätegesetz (ElektroG) verpflichtet, elektrische und elektronische Geräte am Ende 
ihrer Lebensdauer an den Hersteller, die Verkaufsstelle oder an dafür eingerichte-
te, öffentliche Sammelstellen kostenlos zurückgeben. Einzelheiten dazu regelt das 
jeweilige Landesrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Betriebsanleitung oder/
und der Verpackung weist auf diese Bestimmungen hin. Mit dieser Art der Stoff-
trennung, Verwertung und Entsorgung von Altgeräten leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt

Hiermit erklärt die Firma WD Plus GmbH, dass sich das Gerät 307647 in Übereinstim-
mung mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen Be-
stimmungen befindet. Eine vollständige Konformitätserklärung erhalten Sie unter:  
WD Plus GmbH, Wohlenbergstraße 16, 30179 Hannover

WEEE Richtlinie 2012/19/EU 
WEEE Register-Nr: DE 67896761
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Important safety information

•	 Read all the instructions in this user 
manual carefully before using the ap-
pliance!

•	 This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above or by 
persons with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and if they understand the 
hazards involved. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 8 
and supervised. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years

•	 This appliance has to be grounded.
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•	 Do not immerse in water or other 
liquids. There is a risk of short circuits

•	 Do not pour liquids on the plug
•	 Never operate damaged appliances
•	 Do not place the appliance on pol-

ished wood surfaces, as this could 
damage the wood.

•	 Never touch live parts
•	 Connect the appliance only to a prop-

erly installed socket with the correct 
voltage

•	 Do not use extension cords
•	 Never leave the main cable hanging 

loosely, do not remove the plug with 
wet hands, never lay or suspend the 
cable and the plug on hot surfaces 
and never let plugs and cables come 
into contact with oils

•	 Unplug the appliance from the socket 
after every use
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•	 Unplug the appliance when it is not 
being used and before replacing any 
accessories or when cleaning the ap-
pliance as well 

•	 Do not touch the metal parts and the 
body when the appliance is being 
used or has been used recently, as this 
may cause burns or scalding and the 
heating surface will still retain heat for 
some time after use.

•	 Always hold the appliance by its han-
dle

•	 Do not use this appliance with a dam-
aged cable or plug. If the power cable 
is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, his service representa-
tives or a similarly qualified person in 
order to avoid hazards.

•	 Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the 
appliance
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•	 Please do not operate outdoors!
•	 Please do not operate without milk in 

the container!
•	 Turn off the appliance and the main 

power when it is not being used.
•	 Never touch rotating parts. There is a 

risk of injury!
•	 The container may overflow if the 

capacity is exceeded.
•	 Use the appliance only in conjunction 

with the supplied base unit
•	 Never operate the product on une-

ven surfaces
•	 Use only fire blankets to extinguish 

fires on appliances
•	 The appliance is not designed for 

commercial or industrial purposes. It 
is only suitable for domestic use.

•	 Do not insert any objects and / or 
fingers into any openings in the appli-
ance
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•	 Turn off the appliance before dispos-
al, disconnect the power cable and 
discard the appliance at an official 
disposal site

•	 Keep the appliance and the cable out 
of the reach of children under 8 years

•	 Never immerse the cable or plug in 
water or any other liquid to protect 
against fire, electric shock and injury 
to persons

•	 Supervision is necessary when the 
appliance is used by children or used 
in the vicinity of children

•	 Unplug before cleaning or remove 
the plug from the socket when the 
unit is not in use. Let the appliance 
cool down before cleaning, as soon 
as you fix or install parts

•	 Never operate the appliance with a 
damaged cable or plug, after a defect 
or with any kind of damage. 
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•	 Hand over the appliance to the near-
est authorized dealer for checking, 
repair or adjustment.

•	 Using accessories, which are not rec-
ommended by the manufacturer may 
cause fire, electric shock or injury to 
persons

•	 Do not let the cable hang over the 
edge of the table or counter or touch 
hot surfaces

•	 Do not place on or near a hot gas or 
electric oven or in a heated oven

•	 Always insert the plug first in the 
appliance and then the cable into the 
socket. To switch off the appliance, 
turn the knob to "off" and then pull 
the plug out of the socket.

•	 Do not misuse the appliance for an-
ything other than the intended pur-
pose to prevent possible injury
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•	 Scalding may occur if the lid is re-
moved during operation

•	 This appliance is intended to be used 
in household and similar such as: 
Staff kitchen areas in shops and other 
working environments; Farm house; 
By clients in hotels and other resi-
dential type environments; Bed and 
breakfast offers

•	 Warning! The heating element is hot 
after use. Please let the device cool 
down before cleaning or touching in 
order to prevent injuries.

•	 Keep preserve these instructions 
carefully!

•	 There is a risk of suffocation if small 
parts or plastic packaging are swallo-
wed or inhaled. 
Keep the plastic packaging out of the 
reach of children.
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Information for people with pacemakers
Our devices with induction technology 
fulfil the requirements necessary for the 
German market, but people with pace-
makers should nevertheless observe the 
following points for safety reasons:
•	 Inform yourself: Not all pacemakers 

are the same. It is important that you 
know the specific recommendations 
and warnings for your device. Read 
the manual and consult your doctor if 
they have any concerns.

•	 Keep the correct distance: It is recom-
mended to keep a distance of at least 
30 cm between the device and the pa-
cemaker when using a device with in-
duction technology. A greater distance 
ensures that the electromagnetic field 
does not affect the pacemaker.
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•	 Listen to your body: If you feel dis-
comfort or irregularities in your heart-
beat while cooking, you should imme-
diately stop using the induction device 
and consult your doctor.
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Thank you for purchasing a product from Arendo. Please read the following 
operating instructions carefully so that you can enjoy your purchased appliance 
for a long time.

1. Scope of delivery

•	 Base station with connection cable
•	 Milk container with lid
•	 Whisk for frothing and stirring
•	 Operating instructions

2. Before first use

•	 Unpack the box with care and retain all packaging materials until 
you have ensured that the product is complete and working pro-
perly.

•	 Remove all packaging materials and film and keep them for possib-
le future use. Check that the appliance has been delivered comple-
te and is in perfect condition.

•	 Before using the appliance for the first time, clean the container 
and accessories as described in the chapter ‘Cleaning and care’ to 
remove dust or production residues.

•	 Never expose the base unit to water! Never immerse the appliance 
in water.

•	 Follow the tips and tricks in these operating instructions.
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3. Product details

View from above View from below



33English

4. Technical data

1 Lid

2 Milk container

3 Base unit

4 ON/OFF button + status LEDs

5 Whisk

6 Whisk storage compartment

7 Handle

Power supply 220-240 V~, 50Hz

Power consumption •	max. 500W
•	Standby: ≤0.5W 

Heating capacity
•	min 120ml
•	up to 250ml (foaming)
•	up to 500ml (heating/stirring) 

Heating temperature Up to max. 65°C ± 5°C

Protection class II

Dimensions (HxWxD) in mm 245x170x132 mm

Ambient temperature + 0-3°C to 35-40°C
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5. Usage

Remove the appliance from the packaging and remove all packaging material. 
Check that the delivery is complete. Remove any protective film from the device. 
Keep the packaging material out of the reach of children and dispose of it in an 
environmentally friendly manner.

Insert the whisk into the milk container if it is not inserted correctly.

Connect the power cable with the base station to a properly connected socket.

1.	 Remove the lid (1) from the milk container (2).
2.	 Depending on the desired programme, place either the frothing spiral or 

the stirring insert on the magnetic pin at the bottom of the milk container.
3.	 Fill the milk container with the right amount of milk according to the selec-

ted programme. Pay attention to the maximum fill levels.

Note: The whisk must always be covered with milk (this is also the minimum fill 
level). The lower ‘MAX’ mark indicates the maximum fill level when preparing milk 
foam. The upper ‘MAX’ mark indicates the maximum fill level when heating milk. 
Caution! Never select a programme for preparing milk foam with this fill level, as 
this will cause the appliance to overflow.
4.	 Replace the lid on the milk container and press it down firmly.
5.	 Place the filled milk jug in the base station (3).
6.	 Select the desired programme by pressing the ‘ON/OFF’ button (4).
7.	 The LED ring of the ‘ON/OFF’ button flashes in the colour of the selected 

programme (see chapter ‘5.1 Functions’). The programme starts automati-
cally. During operation, the LED ring lights up constantly in the correspon-
ding colour. 
At the end of the programme, five beeps sound and the LED ring goes out. 
The appliance switches off automatically. 
The programme can be cancelled at any time by pressing the ‘ON/OFF’ 
button again.

8.	 Disconnect the mains plug from the socket after use.
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5.1 Functions

6. Tips and tricks

This chapter contains some useful tips to help you get the most out of your milk 
frother.

•	 For optimum milk froth, only use cold milk that has previously 
been stored in the refrigerator.

•	 Always use your milk frother first to froth or heat milk. Prepare 
your coffee or hot chocolate during the process and serve the 
drink as soon as it is ready.

•	 Use milk (fat content > 3.0%) for optimum results.
•	 Cold milk can be frothed with this milk frother. However, this does 

not mean that you can use the appliance to cool the milk. The 
milk frother works at a normal temperature in this state.

•	 Keep the frother inserts in a safe place. They are small and can 
easily get lost.

Mode Use Utilisation max. filling level

Red LED
Stirring insert Heat the milk 500ml

Foaming spiral Preparing warm milk 
foam 250ml

White LED Stirring insert Prepare warm cocoa/hot 
chocolate 500ml

Blue LED
Stirring insert Prepare cold cocoa 500ml

Foaming spiral Preparing cold milk foam 250ml
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•	 After frothing or heating, allow the appliance to cool down for 
two minutes until the thermostat is reset and the milk frother is 
ready for use again. Rinsing with water and then drying after each 
use will reduce this time.

•	 The milk frother is designed to froth and heat milk. If you add 
flavourings such as coffee or cocoa powder to the milk frother, 
make sure that the appliance is cleaned thoroughly immediately 
after use.

7. Serving suggestions

Below you will find a selection of quick and easy drinks that you can prepare with 
the milk frother.

8. Cleaning and care

Remove the container from the base unit before cleaning. Separate the lid from 
the container. Never immerse the base unit in water.

With frothed milk With hot milk

Cappucino

•	1/3 espresso
•	Add 2/3 frothed milk
•	Add cocoa powder to the froth

Caffè Latte

•	1/3 espresso
•	Add 2/3 hot milk and stir

Latte Macchiato

•	Pour the frothed milk into a tall 
glass

•	Carefully pour the espresso along 
the rim of the glass

Hot chocolate

•	Pour the hot milk into a large mug
•	Add cocoa powder and mix milk and 

powder by stirring
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9. Troubleshooting

The cont-
ainer

Please clean immediately after each use. Rinse and clean the 
inside walls with warm water and a non-abrasive cloth. Dry the 
container with a soft cloth. Never leave frothed, heated milk or 
other drinks unused in the container. Alternatively, you can cle-
an the container in the dishwasher.

The lid Separate the lid and from the container. Wash directly with wa-
ter. Alternatively, you can clean the lid in the dishwasher.

The base 
unit

Clean the base unit with a soft cloth. Never use sharp cleaning 
objects, hard nylon brushes or metal brushes. Never clean with 
metal objects or abrasive cleaners. Do not use water to clean 
the base unit.

The stirring 
inserts

Remove the stirring insert from the container and wash it with 
warm water. Dry the brushes and store them in a safe place. 
Alternatively, you can clean the stirring insert in the dishwasher.

Error Possible cause Troubleshooting

The device can-
not be switched 
on

The mains plug is not 
plugged into the socket 
correctly

Correct the position of the 
mains plug,

The socket is defective Try a different socket outlet

There is no  
Mains voltage is present

Check the fuse of the mains 
connection

The fuse in the 
fuse box blows

Too many devices are 
connected to the same 
circuit

Reduce the number of devices 
in the circuit
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10. Safety instructions and disclaimer

Never attempt to open the appliance to carry out repairs or modifications. Avoid 
contact with the mains voltage. Do not short-circuit the product. The device is not 
waterproof, please only use it in dry conditions. Protect it from high humidity, wa-
ter and snow. Keep the device away from high temperatures.

Do not expose the appliance to sudden changes in temperature or strong vibra-
tions, as this could damage the electronic components. Check the device for da-
mage before use. The appliance should not be used if it has been knocked or da-
maged in any other way. Please observe the national regulations and restrictions. 
Do not use the device for purposes other than those described in the instructions. 
This product is not a toy. Keep it out of the reach of children or mentally impaired 
persons. Any repair or modification to the appliance that is not carried out by the 
original supplier will invalidate the warranty or guarantee. The appliance may only 
be used by persons who have read and understood these instructions. The device 
specifications may change without prior notice.

Fehler Mögliche Ursache Fehlerbehebung

The programme 
is cancelled / The 
LED ring flashes 
in all colours and 
the appliance 
emits a signal 
tone.

The milk container was 
removed from the base 
station during operation.

Place the milk container 
back in the base station. 
The LED ring goes out and 
the beeps stop. Start the 
desired programme again.

The milk runs out 
of the milk jug

There is too much milk in 
the milk container

Do not fill the milk cont-
ainer too full

An unpleasant 
odour is detec-
ted during use

The device is being used for 
the first time

An odour often occurs with 
new appliances. This disap-
pears when the appliance 
has been used several times
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11. Disposal instructions

According to the European WEEE Directive, electrical and electronic devices may 
not be disposed of with household waste. Their components must be recycled or 
disposed of separately, as toxic and hazardous components can cause lasting da-
mage to the environment if disposed of incorrectly. As a consumer, you are obliged 
under the Electrical and Electronic Equipment Act (ElektroG) to return electrical 
and electronic equipment free of charge at the end of its life to the manufacturer, 
the point of sale or to public collection centres set up for this purpose. Details are 
regulated by the respective state law. The symbol on the product, the operating 
instructions and/or the packaging refers to these regulations. By separating, recy-
cling and disposing of old appliances in this way, you are making an important 
contribution to protecting our environment

Hereby, WD Plus GmbH declares that the device 307647 is in compliance with the essential requi-
rements and other relevant provisions. You can obtain a complete declaration of conformity from  
WD Plus GmbH, Wohlenbergstraße 16, 30179 Hanover, Germany

WEEE Directive 2012/19/EU 
WEEE Register No.: DE 67896761
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